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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 9 
 

EN@  IG@-L@  DNKY  LRAXI-OA  JLNIA@  JLIE Jud9:1 

:XN@L  EN@  IA@-ZIA  ZGTYN-LK-L@E  MDIL@  XACIE 

ŸL¹‚ ‹·‰¼‚-�¶‚ †´÷¶�̧� �µ”µAºš¸‹-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ŸL¹‚ ‹¹ƒ¼‚-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷-�́J-�¶‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 
1. wayelek ‘Abimelek ben-Y’rubba`al Sh’kemah ‘el-‘achey ‘imo  
way’daber ‘aleyhem w’el-kal-mish’pachath beyth-‘abi ‘imo le’mor. 
 

Jud9:1 And Abimelek the son of Yerubbaal went to Shekem to the brothers of his mother,  

and spoke to them and to the whole clan of the house of his mother’s father, saying, 
 

‹9:1› Καὶ ἐπορεύθη Αβιµελεχ υἱὸς Ιεροβααλ  
εἰς Συχεµ πρὸς ἀδελφοὺς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς  
καὶ πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴκου πατρὸς µητρὸς αὐτοῦ λέγων 
1 Kai eporeuth
 Abimelech huios Ierobaal eis Sychem  

And went Abimelech the son of Jerubbaal into Shechem 

pros adelphous m
tros autou kai elal
sen pros autous 
 to the brothers of his mother.  And he spoke to them, 

kai pros pasan syggeneian oikou patros m
tros autou leg�n  

           and to all the kin of the house father of his mother’s, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LYND  MKL  AEH-DN  MKY  ILRA-LK  IPF@A  @P-EXAC 2 

CG@  YI@  MKA  LYN-M@  LRAXI  IPA  LK  YI@  MIRAY  MKA 
:IP@  MKXYAE  MKNVR-IK  MZXKFE   

 �¾�̧÷µ† �¶�́� ƒŸH-†µ÷ �¶�̧� ‹·�¼”µA-�́� ‹·’̧ˆ́‚̧A ‚́’-Eş̌AµC ƒ 

…́‰¶‚ �‹¹‚ �¶�´A �¾�̧÷-�¹‚ �µ”µAºş̌‹ ‹·’̧A �¾J �‹¹‚ �‹¹”̧ƒ¹� �¶�´A 
:‹¹’́‚ �¶�¸šµā̧ƒE �¶�·÷¸ µ̃”-‹¹J �¶U¸šµ�̧ˆE  

2. dab’ru-na’ b’az’ney kal-ba`aley Sh’kem mah-tob lakem ham’shol  
bakem shib’`im ‘ish kol b’ney Y’rubba`al ‘im-m’shol bakem ‘ish ‘echad  
uz’kar’tem ki-`ats’mekem ub’sar’kem ‘ani. 
 

Jud9:2 Please speak, in the hearing of all the leaders of Shekem, Which is better for you,  

that seventy men, all the sons of Yerubbaal, rule over you, or that one man rule over you?  

Also, remember that I am your bone and your flesh. 
 

‹2› Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεµ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑµῖν,  
κυριεῦσαι ὑµῶν ἑβδοµήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς Ιεροβααλ,  
ἢ κυριεύειν ὑµῶν ἄνδρα ἕνα;  καὶ µνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑµῶν καὶ σὰρξ ὑµῶν εἰµι.   
2 Lal
sate d
 en tois �sin pant�n t�n andr�n Sychem  

Speak indeed into the ears of all the men of Shechem, saying, 

Ti to agathon hymin, kyrieusai hym�n hebdom
konta andras, 
 Which is best to you, to rule you for seventy men, 

pantas huious Ierobaal, 
 kyrieuein hym�n andra hena?   
 all the sons of Jerubbaal, or to dominate you man for one?  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

kai mn
sth
te hoti ostoun hym�n kai sarx hym�n eimi.   
 And you should remember that of your bone and of your flesh I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY  ILRA-LK  IPF@A  EILR  EN@-IG@  EXACIE 3 

  JLNIA@  IXG@  MAL  HIE  DL@D  MIXACD-LK  Z@ 
:@ED  EPIG@  EXN@  IK 

�¶�̧� ‹·�¼”µA-�́J ‹·’̧ˆ́‚̧A ‡‹´�́” ŸL¹‚-‹·‰¼‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ „ 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �́A¹� Š·Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ 
:‚E† E’‹¹‰́‚ Eš¸÷´‚ ‹¹J 

3. way’dab’ru ‘achey-‘imo `alayu b’az’ney kal-ba`aley Sh’kem  
‘eth kal-had’barim ha’eleh wayet libam ‘acharey ‘Abimelek ki ‘am’ru ‘achinu hu’. 
 

Jud9:3 And the brothers of his mother spoke of him all these words  

in the hearing of all the leaders of Shekem; and their hearts inclined to Abimelek,  

for they said, He is our brother. 
 

‹3› καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεµ πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω Αβιµελεχ, ὅτι εἶπαν Ἀδελφὸς ἡµῶν ἐστιν.   
3 kai elal
san peri autou hoi adelphoi t
s m
tros autou  

And spoke concerning him the brothers of his mother 

en tois �sin pant�n t�n andr�n Sychem pantas tous logous toutous, 
 in the ears of all of the men of Shechem all these words.   

kai eklinen h
 kardia aut�n opis� Abimelech, hoti eipan Adelphos h
m�n estin. 
 And leaned their heart after Abimelech; for they said, our brother He is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA  LRA  ZIAN  SQK  MIRAY  EL-EPZIE 4 

:EIXG@  EKLIE  MIFGTE  MIWIX  MIYP@  JLNIA@  MDA  XKYIE 

œ‹¹ş̌A �µ”µA œ‹·A¹÷ •¶“¶J �‹¹”¸ƒ¹� Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ … 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �‹¹ ¼̂‰¾–E �‹¹™‹·š �‹¹�́’¼‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �¶†́A š¾J̧ā¹Iµ‡ 
4. wayit’nu-lo shib’`im keseph mibeyth Ba`al b’rith  
wayis’kor bahem ‘Abimelek ‘anashim reyqim uphochazim wayel’ku ‘acharayu. 
 

Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith with which  

Abimelek hired worthless and reckless men with them, and they followed after him. 
 

‹4› καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδοµήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβεριθ, καὶ ἐµισθώσατο  
ἑαυτῷ Αβιµελεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ.   
4 kai ed�kan autŸ hebdom
konta argyriou ex oikou Baalberith,  
 And they gave to him seventy pieces of silver from out of the house of Baalberith;  

kai emisth�sato heautŸ Abimelech andras kenous kai deilous,  
and hired for them Abimelech men vain and distraught, 

kai eporeuth
san opis� autou.   
 and they went behind him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-Z@  BXDIE  DZXTR  EIA@-ZIA  @AIE 5 

  ZG@  OA@-LR  YI@  MIRAY  LRAXI-IPA 
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:@AGP  IK  OHWD  LRAXI-OA  MZEI  XZEIE 

‡‹́‰¶‚-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ †́œ´š¸–´” ‡‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

œ´‰¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� �µ”µAºš¸‹-‹·’̧A 
“ :‚́A̧‰¶’ ‹¹J ‘¾Š́Rµ† �µ”µAºš¸‹-‘¶A �́œŸ‹ š·œ´E¹Iµ‡ 

5. wayabo’ beyth-‘abiu `Aph’rathah  
wayaharog ‘eth-‘echayu b’ney-Y’rubba`al shib’`im ‘ish `al-‘eben ‘echath  
wayiuather Yotham ben-Y’rubba`al haqaton ki nech’ba’. 
 

Jud9:5 Then he went to his father’s house at Aphrath  

and killed his brothers the sons of Yerubbaal, seventy men, on one stone.   

But Yotham the youngest son of Yerubbaal was left, for he hid himself. 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς Εφραθα  
καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς Ιεροβααλ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας  
ἐπὶ λίθον ἕνα·  καὶ κατελείφθη Ιωαθαν υἱὸς Ιεροβααλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη.   
5 kai eis
lthen eis ton oikon tou patros autou eis Ephratha  
 And he entered to the house of his father at Ephratha,  

kai apekteinen tous adelphous autou huious Ierobaal  
and he killed his brothers, the sons of Jerubbaal, 

hebdom
konta andras epi lithon hena;   
 seventy men upon stone one.  

kai kateleiphth
 I�athan huios Ierobaal ho ne�teros, hoti ekryb
.   
 But was left behind Jotham son of Jerubbaal the younger, for he was hidden. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELN  ZIA-LKE  MKY  ILRA-LK  ETQ@IE 6 

:MKYA  XY@  AVN  OEL@-MR  JLNL  JLNIA@-Z@  EKILNIE  EKLIE 

‚ŸK¹÷ œ‹·A-�́�¸‡ �¶�̧� ‹·�¼”µA-�́J E–¸“́‚·Iµ‡ ‡ 

:�¶�̧�¹A š¶�¼‚ ƒ´Qº÷ ‘Ÿ�·‚-�¹” ¢¶�¶÷¸� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�‹¹�̧÷µIµ‡ E�̧�·Iµ‡ 
6. waye’as’phu kal-ba`aley Sh’kem w’kal-Beyth millo’  
wayel’ku wayam’liku ‘eth-‘Abimelek l’melek `im-‘elon mutsab ‘asher biSh’kem. 
 

Jud9:6 All the leaders of Shekem and all Beyth-millo assembled together,  

and they went and made Abimelek king, by the oak of the pillar which was in Shekem. 
 

‹6› Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικιµων καὶ πᾶς οἶκος Βηθµααλων  
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Αβιµελεχ  
πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν Σικιµοις.   
6 Kai syn
chth
san pantes andres Sikim�n kai pas oikos B
thmaal�n  

And came together all the men of Shechem, and all the house of Bethmallo,  

kai eporeuth
san kai ebasileusan ton Abimelech  
and they went and gave reign to Abimelech as king 

pros tÿ balanŸ tÿ heuretÿ t
s stase�s t
s en Sikimois.  
 at the acorn tree of the station, of the one in Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIFXB-XD  Y@XA  CNRIE  JLIE  MZEIL  ECBIE 7 

  MDL  XN@IE  @XWIE  ELEW  @YIE 
:MIDL@  MKIL@  RNYIE  MKY  ILRA  IL@  ERNY 
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�‹¹ ¹̂š¸B-šµ† �‚¾ş̌A …¾÷¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �́œŸ‹̧� E…¹BµIµ‡ ˆ 

�¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́š¸™¹Iµ‡ Ÿ�Ÿ™ ‚́W¹Iµ‡ 
:�‹¹†¾�½‚ �¶�‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹¸‡ �¶�̧� ‹·�¼”µA ‹µ�·‚ E”¸÷¹� 

7. wayagidu l’Yotham wayelek waya`amod b’ro’sh har-G’rizim wayisa’ qolo  
wayiq’ra’ wayo’mer lahem shim’`u ‘elay ba`aley Sh’kem w’yish’ma` ‘aleykem ‘Elohim. 
 

Jud9:7 Now when they told it to Yotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim,  

and lifted his voice and called out.  Thus he said to them, Listen to me,  

O leaders of Shekem, that Elohim may listen to you. 
 

‹7› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαθαν, καὶ ἐπορεύθη  
καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαριζιν καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατέ µου, ἄνδρες Σικιµων, καὶ ἀκούσεται ὑµῶν ὁ θεός.   
7 kai an
ggel
 tŸ I�athan, kai eporeuth
  

And they announced to Jotham, and he went, 

kai est
 epi koryph
n orous Garizin kai ep
ren t
n ph�n
n autou 
 and stood on the top of mount Gerizim, and he lifted up his voice, 

kai eklausen kai eipen autois Akousate mou, andres Sikim�n,  
 and he called, and he said to them, Hear me men of Shechem!  

kai akousetai hym�n ho theos.   
 and shall hear you Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN  MDILR  GYNL  MIVRD  EKLD  JELD 8 

:EPILR  DKELN  ZIFL  EXN@IE 

¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” µ‰¾�̧÷¹� �‹¹ ·̃”´† E�̧�́† ¢Ÿ�́† ‰ 
:E’‹·�́” †́�Ÿ�́÷ œ¹‹µFµ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

8. halok hal’ku ha`etsim lim’shoach `aleyhem melek  
wayo’m’ru lazayith malokah `aleynu. 
 

Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king over them,  

and they said to the olive tree, Reign over us! 
 

‹8› πορευόµενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρῖσαι ἐφ’ ἑαυτὰ βασιλέα  
καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
8 poreuomena eporeuth
 ta xyla tou chrisai ephí heauta basilea  

In going, went forth the trees to anoint for themselves a king.   

kai eipon tÿ elaia� Basileuson ephí h
m�n.   
 And they said to the olive tree, You reign over us!  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  ECAKI  IA-XY@  IPYC-Z@  IZLCGD  ZIFD  MDL  XN@IE 9 

:MIVRD-LR  REPL  IZKLDE  MIYP@E   

�‹¹†¾�½‚ E…̧Aµ�¸‹ ‹¹A-š¶�¼‚ ‹¹’̧�¹C-œ¶‚ ‹¹U¸�µ…»‰¶† œ¹‹µFµ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�‹¹ ·̃”´†-�µ” µ”E’́� ‹¹U¸�µ�´†̧‡ �‹¹�́’¼‚µ‡  
9. wayo’mer lahem hazayith hechadal’ti ‘eth-dish’ni ‘asher-bi y’kab’du ‘Elohim  
wa’anashim w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave my fatness,  

wherewith by me they honor Elohim and men, and go to hold over the trees? 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά µου,  
ἐν ᾗ δοξάσουσι τὸν θεὸν ἄνδρες, πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
9 kai eipen autois h
 elaia M
 apoleipsasa t
n piot
ta mou,  
 And said to them the olive tree, Shall I leave my fatness, 

en hÿ doxasousi ton theon andres, poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 with which shall glorify Elohim men, shall I go to rule over the trees?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPILR  IKLN  Z@-IKL  DP@ZL  MIVRD  EXN@IE 10 

:E’‹·�́” ‹¹�̧�́÷ ̧Uµ‚-‹¹�̧� †́’·‚̧Uµ� �‹¹ ·̃”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ha`etsim lat’enah l’ki-‘at’ mal’ki `aleynu. 
 

Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, You come, reign over us! 
 

‹10› καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ συκῇ ∆εῦρο βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
10 kai eipon ta xyla tÿ sykÿ Deuro basileuson ephí h
m�n.   
 And said the trees to the fig-tree, Come, you reign over us! 
_____________________________________________________________________________________________ 

DAEHD  IZAEPZ-Z@E  IWZN-Z@  IZLCGD  DP@ZD  MDL  XN@ZE 11 

:MIVRD-LR  REPL  IZKLDE   

†́ƒŸHµ† ‹¹œ´ƒE’̧U-œ¶‚̧‡ ‹¹™¸œ´÷-œ¶‚ ‹¹U¸�µ…»‰¶† †́’·‚̧Uµ† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹ ·̃”´†-�µ” µ”E’́� ‹¹U¸�µ�´†̧‡  
11. wato’mer lahem hat’enah hechadal’ti ‘eth-math’qi w’eth-t’nubathi hatobah  
w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave my sweetness and my good fruit,  

and go to hold over the trees? 
 

‹11› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν γλυκύτητά µου  
καὶ τὰ γενήµατά µου τὰ ἀγαθὰ πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
11 kai eipen autois h
 syk
 M
 apoleipsasa eg� t
n glykyt
ta mou  
 And said to them the fig-tree, Shall I leave my sweetness  

kai ta gen
mata mou ta agatha poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 and produce my good, should I go to be promoted over the trees?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPILR  IKELN  Z@-IKL  OTBL  MIVRD  EXN@IE 12 

:E’‹·�́” ‹¹�Ÿ�́÷ ̧Uµ‚-‹¹�¸� ‘¶–´Bµ� �‹¹ ·̃”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru ha`etsim lagaphen l’ki-‘at’ maloki `aleynu. 
 

Jud9:12 Then the trees said to the vine, You come, reign over us! 
 

‹12› καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄµπελον ∆εῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
12 kai eipan ta xyla pros t
n ampelon Deuro sy basileuson ephí h
m�n.   
 And said the trees to the grapevine, Come, you reign over us!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  GNYND  IYEXIZ-Z@  IZLCGD  OTBD  MDL  XN@ZE 13 

:MIVRD-LR  REPL  IZKLDE  MIYP@E 
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�‹¹†¾�½‚ µ‰·Lµā̧÷µ† ‹¹�Ÿš‹¹U-œ¶‚ ‹¹U¸�µ…»‰¶† ‘¶–¶Bµ† �¶†́� š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

:�‹¹ ·̃”´†-�µ” µ”E’́� ‹¹U¸�µ�´†̧‡ �‹¹�́’¼‚µ‡ 
13. wato’mer lahem hagephen hechadal’ti ‘eth-tiroshi ham’sameach ‘Elohim  
wa’anashim w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my wine, which cheers Elohim  

and men, and go to hold over the trees? 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄµπελος Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἶνόν µου τὸν 
εὐφραίνοντα θεὸν καὶ ἀνθρώπους πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
13 kai eipen autois h
 ampelos M
 apoleipsasa ton oinon mou ton euphrainonta theon  
 And said to them the grapevine, Shall I leave my wine that cheers Elohim,  

kai anthr�pous poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 and men, should I go to rule over the trees?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPILR-JLN  DZ@  JL  CH@D-L@  MIVRD-LK  EXN@IE 14 

:E’‹·�́”-¢́�̧÷ †́Uµ‚ ¢·� …́Š́‚́†-�¶‚ �‹¹ ·̃”´†-�́� Eš¸÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’m’ru kal-ha`etsim ‘el-ha’atad lek ‘atah m’lak-`aleynu. 
 

Jud9:14 Then all the trees said to the bramble, You come, reign over us! 
 

‹14› καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάµνῳ ∆εῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
14 kai eipan panta ta xyla tÿ hramnŸ Deuro sy basileuson ephí h
m�n.   
 And said all the trees to the white-thorn shrub, Come, You reign over us!  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@  ZN@A  M@  MIVRD-L@  CH@D  XN@IE 15 

  ILVA  EQG  E@A  MKILR  JLNL  IZ@  MIGYN 
:OEPALD  IFX@-Z@  LK@ZE  CH@D-ON  Y@  @VZ  OI@-M@E 

�¶Uµ‚ œ¶÷½‚¶A �¹‚ �‹¹ ·̃”´†-�¶‚ …́Š́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

‹¹K¹˜̧ƒ E“¼‰ E‚¾A �¶�‹·�¼” ¢¶�¶÷̧� ‹¹œ¾‚ �‹¹‰̧�¾÷ 
:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹·ˆ̧šµ‚-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ …́Š́‚́†-‘¹÷ �·‚ ‚· ·̃U ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ 

15. wayo’mer ha’atad ‘el-ha`etsim ‘im be’emeth ‘atem mosh’chim ‘othi  
l’melek `aleykem bo’u chasu b’tsili w’im-‘ayin tetse’ ‘esh min-ha’atad  
w’tho’kal ‘eth-‘ar’zey haL’banon. 
 

Jud9:15 The bramble said to the trees,  

If in truth you are anointing me as king over you, come and take refuge in my shade;  

but if not, may fire come out from the bramble and consume the cedars of Lebanon. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ἡ ῥάµνος πρὸς τὰ ξύλα Εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ µε ὑµεῖς τοῦ βασιλεύειν 
ἐφ’ ὑµᾶς, δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ µου·  καὶ εἰ µή, ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου.  -- 

15 kai eipen h
 hramnos pros ta xyla Ei en al
theia � chriete me hymeis  
 And said the white-thorn shrub to the trees, If in truth you anoint me yourselves 

tou basileuein ephí hymas, deute hypost
te en tÿ skia� mou;   
to reign over you, come rely in my protection; 

kai ei m
, exelthÿ pyr apí emou kai kataphagÿ tas kedrous tou Libanou.  -- 
 and if not may come forth fire from me and may it devour the cedars of Lebanon. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

_____________________________________________________________________________________________ 

  EKILNZE  MZIYR  MINZAE  ZN@A-M@  DZRE 16 

  LRAXI-MR  MZIYR  DAEH-M@E  JLNIA@-Z@ 
:EL  MZIYR  EICI  LENBK-M@E  EZIA-MRE 

E�‹¹�̧÷µUµ‡ �¶œ‹¹ā¼” �‹¹÷́œ¸ƒE œ¶÷½‚¶A-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ˆŠ 

�µ”µAºš¸‹-�¹” �¶œ‹¹ā¼” †́ƒŸŠ-�¹‚̧‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ 
:Ÿ� �¶œ‹¹ā¼” ‡‹́…́‹ �E÷̧„¹J-�¹‚̧‡ Ÿœ‹·A-�¹”¸‡ 

16. w’`atah ‘im-be’emeth ub’thamim `asithem watam’liku ‘eth-‘Abimelek  
w’im-tobah `asithem `im-Y’rubba`al w’`im-beytho w’im-kig’mul yadayu `asithem lo. 
 

Jud9:16 Now therefore, if you have done in truth and in integrity  

in making Abimelek king, and if you have done well with Yerubbaal and with his house,  

and you have done to him according to the deserving of his hands; 
 

‹16› καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε  
καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Αβιµελεχ, καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε µετὰ Ιεροβααλ  
καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ, 
16 kai nyn ei en al
theia � kai teleiot
ti epoi
sate kai ebasileusate ton Abimelech,  

And now, if in truth and in soundness you made even Abimelech reign, 

kai ei agath�syn
n epoi
sate meta Ierobaal kai meta tou oikou autou, 
 and if well you did with Jerubbaal, and with his house, 

kai ei h�s antapodosis cheiros autou epoi
sate autŸ,  
 and if according to the recompense of his hand you did to him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CBPN  EYTP-Z@  JLYIE  MKILR  IA@  MGLP-XY@ 17 

:OICN  CIN  MKZ@  LVIE 

…¶„¶M¹÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ¢·�̧�µIµ‡ �¶�‹·�¼” ‹¹ƒ´‚ �µ‰̧�¹’-š¶�¼‚ ˆ‹ 
:‘´‹¸…¹÷ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �·QµIµ‡ 

17. ‘asher-nil’cham ‘abi `aleykem wayash’lek ‘eth-naph’sho mineged  
wayatsel ‘eth’kem miyad Mid’yan. 
 

Jud9:17 for my father fought for you and cast aside his life  

and delivered you from the hand of Midyan; 
 

‹17› --ὡς παρετάξατο ὁ πατήρ µου ὑπὲρ ὑµῶν καὶ  
ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας καὶ ἐρρύσατο ὑµᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιαµ, 
17 --h�s paretaxato ho pat
r mou hyper hym�n  
 as waged war my father for you,  

kai exerripsen t
n psych
n autou ex enantias kai errysato hymas ek cheiros Madiam,  
 and put his life in jeopardy, and rescued you from out of the hand of Madiam;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPA-Z@  EBXDZE  MEID  IA@  ZIA-LR  MZNW  MZ@E 18 

  JLNIA@-Z@  EKILNZE  ZG@  OA@-LR  YI@  MIRAY 
:@ED  MKIG@  IK  MKY  ILRA-LR  EZN@-OA 

 ‡‹́’́A-œ¶‚ E„̧šµ†µUµ‡ �ŸIµ† ‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�µ” �¶U¸÷µ™ �¶Uµ‚̧‡ ‰‹ 
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 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�‹¹�̧÷µUµ‡ œ́‰¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� 
:‚E† �¶�‹¹‰¼‚ ‹¹J �¶�̧� ‹·�¼”µA-�µ” Ÿœ´÷¼‚-‘¶A 

18. w’atem qam’tem `al-beyth ‘abi hayom watahar’gu ‘eth-banayu shib’`im ‘ish  
`al-‘eben ‘echath watam’liku ‘eth-‘Abimelek ben-‘amatho `al-ba`aley Sh’kem  
ki ‘achikem hu’. 
 

Jud9:18 but you have risen against my father’s house today and have killed his sons,  

seventy men, on one stone, and have made Abimelek, the son of his maidservant,  

reign over the leaders of Shekem, because he is your brother. 
 

‹18› καὶ ὑµεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου σήµερον  
καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα  
καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Αβιµελεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικιµων,  
ὅτι ἀδελφὸς ὑµῶν ἐστιν, -- 
18 kai hymeis epanest
te epi ton oikon tou patros mou s
meron  
 and you rose up against the house of my father today,  

kai apekteinate tous huious autou hebdom
konta andras epi lithon hena  
and you killed his sons, seventy men upon stone one; 

kai ebasileusate ton Abimelech huion paidisk
s autou 
 and you gave reign to Abimelech the son of his maidservant 

epi tous andras Sikim�n, hoti adelphos hym�n estin, --  
 over the men of Shechem, because your brother he is;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRAXI-MR  MZIYR  MINZAE  ZN@A-M@E 19 

:MKA  @ED-MB  GNYIE  JLNIA@A  EGNY  DFD  MEID   EZIA-MRE 

�µ”µAºš¸‹-�¹” �¶œ‹¹ā¼” �‹¹÷́œ¸ƒE œ¶÷½‚¶A-�¹‚̧‡ Š‹ 

:�¶�́A ‚E†-�µB ‰µ÷¸ā¹‹̧‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA E‰̧÷¹ā †¶Fµ† �ŸIµ† Ÿœ‹·A-�¹”¸‡ 
19. w’im-be’emeth ub’thamim `asithem `im-Y’rubba`al  
w’`im-beytho hayom hazeh sim’chu ba’Abimelek w’yis’mach gam-hu’ bakem. 
 

Jud9:19 if then you have done in truth and in integrity with Yerubbaal  

and with his house this day, rejoice in Abimelek, and let him also rejoice in you. 
 

‹19› καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε µετὰ Ιεροβααλ  
καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε ἐν Αβιµελεχ,  
καὶ εὐφρανθείη καί γε αὐτὸς ἐφ’ ὑµῖν.   
19 kai ei en al
theia � kai teleiot
ti epoi
sate meta Ierobaal  

and if in truth and perfection you acted with Jerubbaal, 

kai meta tou oikou autou en tÿ h
mera � tautÿ, euphranthei
te en Abimelech, 
 and with his house in this day, may you be glad in Abimelech, 

kai euphranthei
 kai ge autos ephí hymin.   
 and may he be glad also indeed himself in you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY  ILRA-Z@  LK@ZE  JLNIA@N  Y@  @VZ  OI@-M@E 20 

  MKY  ILRAN  Y@  @VZE  @ELN  ZIA-Z@E 
:JLNIA@-Z@  LK@ZE  @ELN  ZIANE 

�¶�̧� ‹·�¼”µA-œ¶‚ �µ�‚¾œ¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚·÷ �·‚ ‚· ·̃U ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ � 
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�¶�̧� ‹·�¼”µA¹÷ �·‚ ‚· ·̃œ¸‡ ‚ŸK¹÷ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ ‚ŸK¹÷ œ‹·A¹÷E 

20. w’im-‘ayin tetse’ ‘esh me’Abimelek w’tho’kal ‘eth-ba`aley Sh’kem  
w’eth-Beyth millo’ w’thetse’ ‘esh miba`aley Sh’kem umiBeyth millo’  
w’tho’kal ‘eth-’Abimelek. 
 

Jud9:20 But if not, let fire come out from Abimelek  

and consume the leaders of Shekem and Beyth-millo; and let fire come out  

from the leaders of Shekem and from Beyth-millo, and consume Abimelek. 
 

‹20› εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ Αβιµελεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικιµων  
καὶ τὸν οἶκον Βηθµααλλων, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικιµων  
καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Βηθµααλλων καὶ καταφάγοι τὸν Αβιµελεχ.  -- 

20 ei de ou, exelthoi pyr apo Abimelech kai phagoi tous andras Sikim�n  
 If not, may come forth fire from Abimelech, and devour the men of Shechem, 

kai ton oikon B
thmaall�n, kai exelthoi pyr apo andr�n Sikim�n                                                                                                   

 and the house Bethmaallon; and may come forth fire from the men of Shechem,  

kai ek tou oikou B
thmaall�n kai kataphagoi ton Abimelech.  --  
 and from out of   the house of Bethmaallon, and devour Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DX@A  JLIE  GXAIE  MZEI  QPIE 21 

:EIG@  JLNIA@  IPTN  MY  AYIE 

†́š·‚̧A ¢¶�·Iµ‡ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ �́œŸ‹ “́’́Iµ‡ ‚� 
– :‡‹¹‰´‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧P¹÷ �́� ƒ¶�·Iµ‡ 

21. wayanas Yotham wayib’rach wayelek B’erah  
wayesheb sham mip’ney ‘Abimelek ‘achiu. 
 

Jud9:21 Then Yotham escaped and fled, and went to Beer  

and remained there because of Abimelek his brother. 
 

‹21› καὶ ἔφυγεν Ιωαθαν καὶ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιηρ  
καὶ ᾤκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου Αβιµελεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
21 kai ephygen I�athan kai apedra kai eporeuth
 he�s Bai
r  
 And Jotham ran away and fled, and went unto Baeer,  

kai Ÿk
sen ekei apo pros�pou Abimelech adelphou autou.   
 and dwelt there away from the face of Abimelech his brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  YLY  L@XYI-LR  JLNIA@  XYIE 22 

:�‹¹’́� �¾�´� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ šµā́Iµ‡ ƒ� 

22. wayasar ‘Abimelek `al-Yis’ra’El shalosh shanim. 
 

Jud9:22 Now Abimelek ruled over Yisra’El three years. 
 

‹22› Καὶ ἦρξεν Αβιµελεχ ἐπὶ Ισραηλ τρία ἔτη.   
22 Kai 
rxen Abimelech epi Isra
l tria et
.   
 And Abimelech ruled over Israel three years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKY  ILRA  OIAE  JLNIA@  OIA  DRX  GEX  MIDL@  GLYIE 23 
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:JLNIA@A  MKY-ILRA  ECBAIE   

�¶�̧� ‹·�¼”µA ‘‹·ƒE ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‘‹·A †́”´š µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA �¶�̧�-‹·�¼”µƒ E…̧B̧ƒ¹Iµ‡  
23. wayish’lach ‘Elohim ruach ra`ah beyn ‘Abimelek ubeyn ba`aley Sh’kem  
wayib’g’du ba`aley-Sh’kem ba’Abimelek. 
 

Jud9:23 Then Elohim sent an evil spirit between Abimelek and the leaders of Shekem;  

and the leaders of Shekem dealt treacherously with Abimelek, 
 

‹23› καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦµα πονηρὸν ἀνὰ µέσον Αβιµελεχ καὶ ἀνὰ µέσον  
τῶν ἀνδρῶν Σικιµων, καὶ ἠθέτησαν ἄνδρες Σικιµων ἐν τῷ οἴκῳ Αβιµελεχ, 
23 kai exapesteilen ho theos pneuma pon
ron ana meson Abimelech  

And Elohim sent spirit a bad between Abimelech 

kai ana meson t�n andr�n Sikim�n,  
 and between the men of Shechem;  

kai 
thet
san andres Sikim�n en tŸ oikŸ Abimelech,  
 and annulled allegiance the men of Shechem with the house of Abimelech;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRAXI-IPA  MIRAY  QNG  @EAL 24 

  MZE@  BXD  XY@  MDIG@  JLNIA@-LR  MEYL  MNCE 
:EIG@-Z@  BXDL  EICI-Z@  EWFG-XY@  MKY  ILRA  LRE 

�µ”´Aºš¸‹-‹·’̧A �‹¹”¸ƒ¹� “µ÷¼‰ ‚Ÿƒ́� …� 

�́œŸ‚ „µš́† š¶�¼‚ �¶†‹¹‰¼‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-�µ” �Eā́� �́÷´…̧‡ 
:‡‹́‰¶‚-œ¶‚ „¾š¼†µ� ‡‹́…́‹-œ¶‚ E™¸F¹‰-š¶�¼‚ �¶�¸� ‹·�¼”µA �µ”¸‡ 

24. labo’ chamas shib’`im b’ney-Y’rubba`al  
w’damam lasum `al-’Abimelek ‘achihem ‘asher harag ‘otham  
w’`al ba`aley Sh’kem ‘asher-chiz’qu ‘eth-yadayu laharog ‘eth-‘echayu. 
 

Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Yerubbaal might come,  

and their blood might be laid on Abimelek their brother, who killed them,  

and on the leaders of Shekem, who strengthened his hands to kill his brothers. 
 

‹24› τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδοµήκοντα υἱῶν Ιεροβααλ  
καὶ τὰ αἵµατα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ Αβιµελεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν,  
ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς, καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικιµων,  
ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ.   
24 tou epagagein t
n adikian t�n hebdom
konta hui�n Ierobaal  
 so as to bring the injustice done to the seventy sons of Jerubbaal, 

kai ta haimata aut�n tou theinai epi Abimelech ton adelphon aut�n,  
 and for their blood to be put upon Abimelech their brother  

hos apekteinen autous, kai epi andras Sikim�n,  
who slew them; and upon the men of Shechem, 

hoti enischysan tas cheiras autou apokteinai tous adelphous autou.   
 because they strengthened their hands so as to kill his brothers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXDD  IY@X  LR  MIAX@N  MKY  ILRA  EL  ENIYIE 25 

:JLNIA@L  CBIE  JXCA  MDILR  XARI-XY@-LK  Z@  ELFBIE 
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�‹¹š´†¶† ‹·�‚́š �µ” �‹¹ƒ̧š´‚̧÷ �¶�̧� ‹·�¼”µƒ Ÿ� E÷‹¹ā́Iµ‡ †� 

– :¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� …µBºIµ‡ ¢¶š´CµA �¶†‹·�¼” š¾ƒ¼”µ‹-š¶�¼‚-�́J œ·‚ E�¸ˆ̧„¹Iµ‡ 
25. wayasimu lo ba`aley Sh’kem m’ar’bim `al ra’shey heharim  
wayig’z’lu’eth kal-‘asher-ya`abor `aleyhem badarek wayugad la’Abimelek. 
 

Jud9:25 The leaders of Shekem set men in ambush against him  

on the tops of the mountains, and they robbed all who might pass by them along the road;  

and it was told to Abimelek. 
 

‹25› καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιµων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων 
καὶ διήρπαζον πάντα, ὃς παρεπορεύετο ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ·   
καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Αβιµελεχ.   
25 kai eth
kan autŸ hoi andres Sikim�n enedreuontas  

And put for him the men of Shechem ones lying in wait 

epi tas kephalas t�n ore�n kai di
rpazon panta, 
 upon the top of the mountains.  And they kidnapped all 

hos pareporeueto epí autous en tÿ hodŸ;  kai ap
ggel
 tŸ basilei Abimelech.   
 who passed by them in the way; and it was reported to the king Abimelech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKYA  EXARIE  EIG@E  CAR-OA  LRB  @AIE 26 

:MKY  ILRA  EA-EGHAIE 

�¶�̧�¹A Eš¸ƒµ”µIµ‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡� 
:�¶�̧� ‹·�¼”µA Ÿƒ-E‰̧Š¸ƒ¹Iµ‡ 

26. wayabo’ Ga`al ben-`Ebed w’echayu waya`ab’ru biSh’kem  
wayib’t’chu-bo ba`aley Sh’kem. 
 

Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his brothers, and crossed over into Shekem;  

and the leaders of Shekem put their trust in him. 
 

‹26› καὶ ἦλθεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικιµοις,  
καὶ ἦλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιµων.   
26 kai 
lthen Gaal huios I�b
l kai hoi adelphoi autou kai par
lthon en Sikimois,  
 And came Gaal the son of Ebed and his brothers, and they went unto Shechem;  

kai 
lpisan en autŸ hoi andres Sikim�n.   
 and relied in him the men of Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILELD  EYRIE  EKXCIE  MDINXK-Z@  EXVAIE  DCYD  E@VIE 27 

:JLNIA@-Z@  ELLWIE  EZYIE  ELK@IE  MDIDL@  ZIA  E@AIE   

�‹¹�EK¹† Eā¼”µIµ‡ E�̧š¸…¹Iµ‡ �¶†‹·÷̧šµJ-œ¶‚ Eš¸˜̧ƒ¹Iµ‡ †¶…́Wµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆ� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�¸�µ™¸‹µ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�̧�‚¾Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡  
27. wayets’u hasadeh wayib’ts’ru ‘eth-kar’meyhem wayid’r’ku waya`asu hilulim  
wayabo’u beyth ‘eloheyhem wayo’k’lu wayish’tu way’qal’lu ‘eth-’Abimelek. 
 

Jud9:27 They went out into the field and gathered their vineyards and trod them,  

and held a festival; and they went into the house of their mighty ones,  

and ate and drank and cursed Abimelek. 
 

‹27› καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀµπελῶνας αὐτῶν  
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καὶ ἐπάτησαν καὶ ἐποίησαν ελλουλιµ καὶ εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ κατηράσαντο τὸν Αβιµελεχ.   
27 kai ex
lthon eis agron kai etryg
san tous ampel�nas aut�n  

And they went forth into the field, and gathered their grapes, 

kai epat
san kai epoi
san elloulim  
and they trod them, and they made merry, 

kai eis
negkan eis oikon theou aut�n 
 and they entered into the house of their mighty ones, 

kai ephagon kai epion kai kat
rasanto ton Abimelech.   
 and they ate and drank, and they cursed Abimelech.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY-INE  JLNIA@-IN  CAR-OA  LRB  XN@IE 28 

  ECAR  ECIWT  LAFE  LRAXI-OA  @LD  EPCARP  IK 
:EPGP@  EPCARP  RECNE  MKY  IA@  XENG  IYP@-Z@ 

�¶�̧�-‹¹÷E ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-‹¹÷ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

E…̧ƒ¹” Ÿ…‹¹™̧P �ºƒ̧ˆE �µ”µAºš¸‹-‘¶ƒ ‚¾�¼† EM¶…̧ƒµ”µ’ ‹¹J 
:E’̧‰́’¼‚ EM¶…̧ƒµ”µ’ µ”ECµ÷E �¶�̧� ‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰ ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ 

28. wayo’mer Ga`al ben-`Ebed mi-‘Abimelek umi-Sh’kem  
ki na`ab’denu halo’ ben-Y’rubba`al uZ’bul p’qido `ib’du  
‘eth-‘an’shey Chamor ‘abi Sh’kem umadu`a na`ab’denu ‘anach’nu. 
 

Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelek, and who is Shekem,  

that we should serve him?  Is he not the son of Yerubbaal, and is Zebul not his lieutenant?  

Serve the men of Chamor the father of Shekem; but why should we serve him? 
 

‹28› καὶ εἶπεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ Τίς ἐστιν Αβιµελεχ καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχεµ,  
ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ;  οὐχ υἱὸς Ιεροβααλ, καὶ Ζεβουλ ἐπίσκοπος αὐτοῦ δοῦλος 
αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν Εµµωρ πατρὸς Συχεµ;  καὶ τί ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ ἡµεῖς;   
28 kai eipen Gaal huios I�b
l Tis estin Abimelech kai tis estin huios Sychem,  
 And said Gaal son of Ebed, Who is Abimelech, and who is the son of Shechem,  

hoti douleusomen autŸ? ouch huios Ierobaal, kai Zeboul episkopos autou  
 that we shall serve to him? Is he not the son of Jerubbaal, and Zebul his overseer,  

doulos autou syn tois andrasin Emm�r patros Sychem?   
his manservant with the men of Hamor, father of Shechem? 

kai ti hoti douleusomen autŸ h
meis? 
 And why is it that we shall serve to him ourselves?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNIA@-Z@  DXIQ@E  ICIA  DFD  MRD-Z@  OZI  INE 29 

:D@VE  J@AV  DAX  JLNIA@L  XN@IE 

 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ †́š‹¹“´‚̧‡ ‹¹…́‹¸A †¶Fµ† �́”́†-œ¶‚ ‘·U¹‹ ‹¹÷E Š� 

:†́‚·˜́‡ ¡¼‚́ƒ¸˜ †¶Aµš ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
29. umi yiten ‘eth-ha`am hazeh b’yadi w’asirah ‘eth-’Abimelek  
wayo’mer la’Abimelek rabbeh ts’ba’ak watse’ah. 
 

Jud9:29  And who would give that this people were under my hand!  Then I would remove 

Abimelek.  And he said to Abimelek, Increase your army and come out. 
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‹29› καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί µου;  καὶ µεταστήσω τὸν Αβιµελεχ  
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δύναµίν σου καὶ ἔξελθε.   
29 kai tis dŸ
 ton laon touton en cheiri mou?  kai metast
s� ton Abimelech  
 And if any should give this people into my hand, then I shall remove Abimelech.  

kai er� pros auton Pl
thynon t
n dynamin sou kai exelthe.   
 And I shall say to Abimelech, Multiply your force, and come forth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ET@  XGIE  CAR-OA  LRB  IXAC-Z@  XIRD-XY  LAF  RNYIE 30 

:ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ …¶ƒ´”-‘¶A �µ”µB ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ š‹¹”́†-šµā �ºƒ¸ˆ ”µ÷̧�¹Iµ‡ � 

30. wayish’ma` Z’bul sar-ha`ir ‘eth-dib’rey Ga`al ben-`Abed wayichar ‘apo. 
 

Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Abed,  

his anger burned. 
 

‹30› καὶ ἤκουσεν Ζεβουλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γααλ υἱοῦ Ιωβηλ  
καὶ ὠργίσθη θυµῷ αὐτός.   
30 kai 
kousen Zeboul arch�n t
s pole�s tous logous Gaal huiou I�b
l  

And heard Zebul the ruler of the city the words of Gaal son of Ebed, 

kai �rgisth
 thymŸ autos.   
 and he was enraged in anger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRB  DPD  XN@L  DNXZA  JLNIA@-L@  MIK@LN  GLYIE 31 

:JILR  XIRD-Z@  MIXV  MPDE  DNKY  MI@A  EIG@E  CAR-OA 

�µ”µ„ †·M¹† š¾÷‚·� †́÷¸š´œ¸A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:¡‹¶�´” š‹¹”´†-œ¶‚ �‹¹š´˜ �́M¹†¸‡ †́÷¶�̧� �‹¹‚́A ‡‹́‰¶‚̧‡ …¶ƒ¶”-‘¶A 
31. wayish’lach mal’akim ‘el-’Abimelek b’thar’mah le’mor hinneh Ga`al ben-`Ebed  
w’echayu ba’im Sh’kemah w’hinnam tsarim ‘eth-ha`ir `aleyak. 
 

Jud9:31 He sent messengers to Abimelek deceitfully, saying,  

Behold, Gaal the son of Ebed and his brothers have come to Shekem;  

and behold, they are stirring up the city against you. 
 

‹31› καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Αβιµελεχ ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Γααλ  
υἱὸς Ιωβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχεµ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ·   
31 kai apesteilen aggelous pros Abimelech en kryphÿ leg�n  

And he sent messengers to Abimelech with bribes, saying, 

Idou Gaal huios I�b
l kai hoi adelphoi autou erchontai eis Sychem, 
 Behold, Gaal the son of Ebed, and his brothers have come unto Shechem; 

kai idou autoi perikath
ntai t
n polin epi se;   
 and know, they assault the city against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCYA  AX@E  JZ@-XY@  MRDE  DZ@  DLIL  MEW  DZRE 32 

:†¶…́WµA ƒ¾š½‚¶‡ ¢́U¹‚-š¶�¼‚ �́”´†¸‡ †́Uµ‚ †´�̧‹µ� �E™ †́Uµ”¸‡ ƒ� 

32. w’`atah qum lay’lah ‘atah w’ha`am ‘asher-‘itak we’erob basadeh. 
 

Jud9:32 And now, arise by night, you and the people who are with you,  

and lie in wait in the field. 
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‹32› καὶ νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ, 
32 kai nyn anastas nyktos sy kai ho laos ho meta sou kai enedreuson en tŸ agrŸ,  
 And now rise up at night, you and the people with you, and lie in wait in the field!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-LR  ZHYTE  MIKYZ  YNYD  GXFK  XWAA  DIDE 33 

  JIL@  MI@VI  EZ@-XY@  MRDE  @ED-DPDE 
:JCI  @VNZ  XY@K  EL  ZIYRE 

š‹¹”´†-�µ” ́U¸Šµ�́–E �‹¹J̧�µU �¶÷¶Vµ† µ‰¾ş̌ˆ¹J š¶™¾Aµƒ †́‹´†̧‡ „� 

¡‹¶�·‚ �‹¹‚̧˜¾‹ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†¸‡ ‚E†-†·M¹†̧‡ 
“ :¡¶…́‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚µJ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ 

33. w’hayah baboqer kiz’roach hashemesh tash’kim uphashat’at `al-ha`ir  
w’hinneh-hu’ w’ha`am ‘asher-‘ito yots’im ‘eleyak w’`asiath lo ka’asher tim’tsa’ yadek. 
 

Jud9:33 And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up, you shall rise early  

and rush upon the city; and behold, when he and the people who are with him  

come out to you, you shall do to him as your hand shall be able. 
 

‹33› καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεῖς  
καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ  
ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου.   
33 kai estai to pr�i hama tŸ anateilai ton h
lion  

And it shall be in the morning, together with the rising of the sun, 

orthrieis kai ekteneis epi t
n polin,  
 that you shall rise early and stretch out against the city.   

kai idou autos kai ho laos ho metí autou ekporeuontai pros se,  
And behold, he and the people with him go forth against you, 

kai poi
seis autŸ hosa an heurÿ h
 cheir sou.   
 and you shall do to him just as should find opportunity your hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  ENR-XY@  MRD-LKE  JLNIA@  MWIE 34 

:MIY@X  DRAX@  MKY-LR  EAX@IE 

†́�¸‹́� ŸL¹”-š¶�¼‚ �́”´†-�́�¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �́™´Iµ‡ …� 

:�‹¹�‚́š †́”´A¸šµ‚ �¶�¸�-�µ” Eƒ¸š¶‚¶Iµ‡ 
34. wayaqam ‘Abimelek w’kal-ha`am ‘asher-`imo lay’lah  
waye’er’bu `al-Sh’kem ‘ar’ba`ah ra’shim. 
 

Jud9:34 So Abimelek and all the people who were with him arose by night  

and lay in wait against Shekem in four companies. 
 

‹34› καὶ ἀνέστη Αβιµελεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ νυκτὸς  
καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχεµ τέτρασιν ἀρχαῖς.   
34 kai anest
 Abimelech kai pas ho laos metí autou nyktos  

And Abimelech rose up, and all the people with him at night, 

kai en
dreusan epi Sychem tetrasin archais.   
 and they laid in wait at Shechem – four companies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XRY  GZT  CNRIE  CAR-OA  LRB  @VIE 35 
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:AX@ND-ON  EZ@-XY@  MRDE  JLNIA@  MWIE 

š‹¹”´† šµ”µ� ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB ‚· ·̃Iµ‡ †� 

:ƒ´ş̌‚µLµ†-‘¹÷ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �́™´Iµ‡ 
35. wayetse’ Ga`al ben-`Ebed waya`amod pethach sha`ar ha`ir  
wayaqam ‘Abimelek w’ha`am ‘asher-‘ito min-hama’rab. 
 

Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the gate  

of the city; and Abimelek and the people who were with him arose from the ambush. 
 

‹35› καὶ ἐξῆλθεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως,  
καὶ ἀνέστη Αβιµελεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου.   
35 kai ex
lthen Gaal huios I�b
l kai est
 pros tÿ thyra � t
s pyl
s t
s pole�s,  
 And came forth Gaal son of Ebed, and he stood at the door of the gate of the city.  

kai anest
 Abimelech kai ho laos ho metí autou apo tou enedrou.   
 And Abimelech rose up, and the people with him, from the ambush. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CXEI  MR-DPD  LAF-L@  XN@IE  MRD-Z@  LRB-@XIE 36 

LAF  EIL@  XN@IE  MIXDD  IY@XN   
:MIYP@K  D@X  DZ@  MIXDD  LV  Z@   

…·šŸ‹ �́”-†·M¹† �ºƒ¸ˆ-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ �µ”µB-‚̧šµIµ‡ ‡� 
�ºƒ¸ˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́†¶† ‹·�‚́š·÷ 

“ :�‹¹�́’¼‚́J †¶‚¾š †́Uµ‚ �‹¹š´†¶† �·˜ œ·‚  
36. wayar’-Ga`al ‘eth-ha`am wayo’mer ‘el-Z’bul hinneh-`am yored mera’shey heharim  
wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘eth tsel heharim ‘atah ro’eh ka’anashim. 
 

Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down  

from the tops of the mountains.  But Zebul said to him,  

You are seeing the shadow of the mountains like men. 
 

‹36› καὶ εἶδεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ τὸν λαὸν  
καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβουλ Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας.   
36 kai eiden Gaal huios I�b
l ton laon kai eipen pros Zeboul 

And saw Gaal son of Ebed the people.  And he said to Zebul, 

Idou laos katabainei apo kephal�n t�n ore�n.   
 Behold, a people coming from the tops of the mountains.   

kai eipen pros auton Zeboul T
n skian t�n ore�n sy blepeis h�s andras.   
 And said to him Zebul, The shadow of the mountains you see as men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRN  MICXEI  MR-DPD  XN@IE  XACL  LRB  CER  SQIE 37 

:MIPPERN  OEL@  JXCN  @A  CG@-Y@XE  UX@D  XEAH 

�¹”·÷ �‹¹…̧šŸ‹ �́”-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� �µ”µB …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹’̧’Ÿ”¸÷ ‘Ÿ�·‚ ¢¶š¶C¹÷ ‚́A …́‰¶‚-�‚¾ş̌‡ —¶š´‚́† šEAµŠ 
37. wayoseph `od Ga`al l’daber wayo’mer hinneh-`am yor’dim me`imtabur ha’arets  
w’ro’sh-‘echad ba’ miderek ‘elon m’`on’nim. 
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Jud9:37 Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down from the highest part  

of the land, and one company comes by the way of the diviner’s oak. 
 

‹37› καὶ προσέθετο ἔτι Γααλ τοῦ λαλῆσαι  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχόµενα ὀµφαλοῦ τῆς γῆς,  
καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ Ηλωνµαωνενιµ.   
37 kai prosetheto eti Gaal tou lal
sai  

And proceeded still Gaal to speak, 

kai eipen Idou laos katabain�n kata thalassan  
 and said, Behold, a people coming down as a sea  

apo tou echomena omphalou t
s g
s,  
from the part next to the navel of the earth, 

kai arch
 hetera erchetai dia hodou 8l�nma�nenim.   
 and company another arrives from the way of the Oak of the Seers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIT  @ET@  DI@  LAF  EIL@  XN@IE 38 

  MRD  DF  @LD  EPCARP  IK  JLNIA@  IN  XN@Z  XY@ 
:EA  MGLDE  DZR  @P-@V  EA  DZQ@N  XY@ 

¡‹¹– ‚Ÿ–·‚ †·Iµ‚ �ºƒ¸ˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

�́”´† †¶ˆ ‚¾�¼† EM¶…̧ƒµ”µ’ ‹¹J ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹¹÷ šµ÷‚¾U š¶�¼‚ 
“ :ŸA �¶‰́K¹†¸‡ †́Uµ” ‚́’-‚·˜ ŸA †́U¸“µ‚́÷ š¶�¼‚ 

38. wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘ayeh ‘epho’ phiyak ‘asher to’mar mi ‘Abimelek  
ki na`ab’denu halo’ zeh ha`am ‘asher ma’as’tah bo tse’-na’ `atah w’hilachem bo. 
 

Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is now your mouth, with which you said,  

Who is Abimelek that we should serve him?  Is this not the people whom you despised  

of them?  Go out, I pray now, and fight with them! 
 

‹38› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Καὶ ποῦ ἐστιν τὸ στόµα σου,  
ὡς ἐλάλησας Τίς ἐστιν Αβιµελεχ, ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ;   
µὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαός, ὃν ἐξουδένωσας;  ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι αὐτῷ.   
38 kai eipen pros auton Zeboul Kai pou estin to stoma sou, h�s elal
sas  

And said to him Zebul, Where is your mouth, as you spoke, 

Tis estin Abimelech, hoti douleusomen autŸ?  m
 ouchi houtos ho laos, 
 Who is Abimelech, that we shall serve him?  not Is this the people 

hon exouden�sas?  exelthe d
 nyn kai parataxai autŸ.   
 whom you treated with contempt?  Go forth indeed now and wage war with him!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLNIA@A  MGLIE  MKY  ILRA  IPTL  LRB  @VIE 39 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA �¶‰́K¹Iµ‡ �¶�̧� ‹·�¼”µA ‹·’̧–¹� �µ”µ„ ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

39. wayetse’ Ga`al liph’ney ba`aley Sh’kem wayilachem ba’Abimelek. 
 

Jud9:39 So Gaal went out before the leaders of Shekem and fought with Abimelek. 
 

‹39› καὶ ἐξῆλθεν Γααλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχεµ καὶ παρετάξατο πρὸς Αβιµελεχ.   
39 kai ex
lthen Gaal en�pion andr�n Sychem  

And Gaal went forth before the men of Shechem, 

kai paretaxato pros Abimelech.   
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 and he made war against Abimelech.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTN  QPIE  JLNIA@  EDTCXIE 40 

:XRYD  GZT-CR  MIAX  MILLG  ELTIE 

‡‹́’́P¹÷ “´’́Iµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ E†·–¸Çš¹Iµ‡ ÷ 
:šµ”´Vµ† ‰µœ¶P-…µ” �‹¹Aµš �‹¹�´�¼‰ E�̧P¹Iµ‡ 

40. wayir’d’phehu ‘Abimelek wayanas mipanayu  
wayip’lu chalalim rabbim `ad-pethach hasha`ar. 
 

Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled before him;  

and many fell wounded up to the entrance of the gate. 
 

‹40› καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν Αβιµελεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ·   
καὶ ἔπεσαν τραυµατίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης.   
40 kai edi�xen auton Abimelech, kai ephygen apo pros�pou autou;   
 And pursued him Abimelech, and he fled from his face,  

kai epesan traumatiai polloi he�s t
s thyras t
s pyl
s.   
 and there fell slain many unto the doors of the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEX@A  JLNIA@  AYIE 41 

:MKYA  ZAYN  EIG@-Z@E  LRB-Z@  LAF  YXBIE 

†́÷Eš‚́A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‚÷ 
:�¶�̧�¹A œ¶ƒ¶V¹÷ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ �µ”µB-œ¶‚ �ºƒ̧ˆ �¶š´„̧‹µ‡ 

41. wayesheb ‘Abimelek ba’Arumah  
way’garesh Z’bul ‘eth-Ga`al w’eth-‘echayu mishebeth biSh’kem. 
 

Jud9:41 Then Abimelech remained at Arumah,  

but Zebul drove out Gaal and his brothers from living in Shekem. 
 

‹41› καὶ εἰσῆλθεν Αβιµελεχ ἐν Αρηµα·   
καὶ ἐξέβαλεν Ζεβουλ τὸν Γααλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ µὴ οἰκεῖν ἐν Συχεµ.   
41 kai eis
lthen Abimelech en Ar
ma;   
 And Abimelech settled in Arema,  

kai exebalen Zeboul ton Gaal kai tous adelphous autou m
 oikein en Sychem.  
 and Zebul cast out Gaal and his brethren, so as to not live in Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLNIA@L  ECBIE  DCYD  MRD  @VIE  ZXGNN  IDIE 42 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� E…¹BµIµ‡ †¶…́Wµ† �́”´† ‚· ·̃Iµ‡ œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ÷ 

42.  way’hi mimacharat way’tse' ha`am hasadeh wayaggidu la’Abimelek.  
 

Jud9:42 And it came to pass, on the morrow, that the people went out to the field,  

and it was told to Abimelek. 
 

‹42› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν ἀγρόν,  
καὶ ἀνήγγειλεν τῷ Αβιµελεχ.   
42 kai egeneto tÿ epaurion kai ex
lthen ho laos eis ton agron,  

And it came to pass in the next day, and came forth the people into the plain, 

kai an
ggeilen tŸ Abimelech.   
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 and reported to Abimelech.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCYA  AX@IE  MIY@X  DYLYL  MVGIE  MRD-Z@  GWIE 43 

:MKIE  MDILR  MWIE  XIRD-ON  @VI  MRD  DPDE  @XIE 

†¶…́WµA ƒ¾š½‚¶Iµ‡ �‹¹�‚́š †´�¾�̧�¹� �· ½̃‰¶Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „÷ 

:�·JµIµ‡ �¶†‹·�¼” �́™´Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹÷ ‚·˜¾‹ �́”´† †·M¹†̧‡ ‚̧šµIµ‡ 
43. wayiqach ‘eth-ha`am wayechetsem lish’loshah ra’shim waye’erob basadeh  
wayar’ w’hinneh ha`am yotse’ min-ha`ir wayaqam `aleyhem wayakem. 
 

Jud9:43 So he took his people and divided them into three companies,  

and lay in wait in the field; when he looked and saw the people coming out from the city,  

he arose against them and slew them. 
 

‹43› καὶ ἔλοβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς ἀρχὰς  
καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ·  καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως,  
καὶ ἀνέστη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς.   
43 kai eloben ton laon kai dieilen autous eis treis archas  

And he took the people, and he divided them into three companies, 

kai en
dreusen en agrŸ;  kai eiden 
  and he laid in wait in the field.  And he watched, 

kai idou ho laos ex
lthen ek t
s pole�s,  
and behold, a people came forth from out of the city, 

kai anest
 epí autous kai epataxen autous.   
 and he rose up against them and struck them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRY  GZT  ECNRIE  EHYT  ENR  XY@  MIY@XDE  JLNIA@E 44 

:MEKIE  DCYA  XY@-LK-LR  EHYT  MIY@XD  IPYE  XIRD 

šµ”µ� ‰µœ¶P E…̧÷µ”µIµ‡ EŞ̌�́P ŸL¹” š¶�¼‚ �‹¹�‚́š´†¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ …÷ 

:�EJµIµ‡ †¶…́WµA š¶�¼‚-�́J-�µ” EŞ̌�́P �‹¹�‚́š´† ‹·’̧�E š‹¹”́† 
44. wa’Abimelek w’hara’shim ‘asher `imo pash’tu waya`am’du pethach sha`ar ha`ir  
ush’ney hara’shim pash’tu `al-kal-‘asher basadeh wayakum. 
 

Jud9:44 Then Abimelek and the company who was with him dashed forward  

and stood in the entrance of the gate of the city;  

the other two companies then dashed against all who were in the field and slew them. 
 

‹44› καὶ Αβιµελεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐξέτειναν  
καὶ ἔστησαν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως,  
καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς.   
44 kai Abimelech kai hoi arch
goi hoi metí autou exeteinan  

And Abimelech and companies that were with him, stretched out 

kai est
san para t
n thyran t
s pyl
s t
s pole�s, kai hai duo archai exeteinan 
 and stood by the door of the gate of the city, and the two companies poured out 

epi pantas tous en tŸ agrŸ kai epataxan autous.   
 upon all the ones in the field, and he struck them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XIRD-Z@  CKLIE  @EDD  MEID  LK  XIRA  MGLP  JLNIA@E 45 

:GLN  DRXFIE  XIRD-Z@  UZIE  BXD  DA-XY@  MRD-Z@E   
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š‹¹”´†-œ¶‚ …¾J̧�¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµ† �¾J š‹¹”´A �́‰̧�¹’ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ †÷ 

– :‰µ�¶÷ ́†¶”´ş̌ˆ¹Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ —¾U¹Iµ‡ „´š́† D́A-š¶�¼‚ �́”´†-œ¶‚̧‡  
45. wa’Abimelek nil’cham ba`ir kol hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha`ir  
w’eth-ha`am ‘asher-bah harag wayitots ‘eth-ha`ir wayiz’ra`eah melach. 
 

Jud9:45 Abimelek fought against the city all that day, and he captured the city  

and killed the people who were in it; then he razed the city and sowed it with salt. 
 

‹45› καὶ Αβιµελεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην  
καὶ κατελάβετο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν  
καὶ καθεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας.   
45 kai Abimelech paretasseto en tÿ polei hol
n t
n h
meran ekein
n  

And Abimelech made war against the city entire day that. 

kai katelabeto t
n polin kai ton laon ton en autÿ apekteinen 
 And they overtook the city, and the people in it they killed; 

kai katheilen t
n polin kai espeiren eis halas.   
 and he demolished the city and sowed it with salt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY-LCBN  ILRA-LK  ERNYIE 46 

:ZIXA  L@  ZIA  GIXV-L@  E@AIE 

�¶�̧�-�µÇ„¹÷ ‹·�¼”µA-�́J E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‡÷ 
:œ‹¹ş̌A �·‚ œ‹·A µ‰‹¹š¸˜-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 

46. wayish’m’`u kal-ba`aley mig’dal-Sh’kem wayabo’u ‘el-ts’riach beyth ‘El b’rith. 
 

Jud9:46 When all the leaders of the tower of Shekem heard of it,  

they came into the inner chamber of the house of El-berith. 
 

‹46› καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεµ  
καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηλβεριθ.   
46 kai 
kousan pantes hoi andres pyrg�n Sychem  

And heard all the men of the tower of Shechem, 

kai 
lthon eis syneleusin Baith
lberith.   
 and they entered into the fortress of Bethel-berith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKY-LCBN  ILRA-LK  EVAWZD  IK  JLNIA@L  CBIE 47 

:�¶�̧�-�µÇ„¹÷ ‹·�¼”µA-�́J E˜̧Aµ™¸œ¹† ‹¹J ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� …µBºIµ‡ ˆ÷ 

47. wayugad la’Abimelek ki hith’qab’tsu kal-ba`aley mig’dal-Sh’kem. 
 

Jud9:47 It was told to Abimelek  

that all the leaders of the tower of Shekem were gathered together. 
 

‹47› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Αβιµελεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεµ.   
47 kai an
ggel
 tŸ Abimelech  

And it was announced to Abimelech 

hoti syn
chth
san pantes hoi andres pyrg�n Sychem.   
 that were brought together all the men of the tower of Shechem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@-XY@  MRD-LKE  @ED  OENLV-XD  JLNIA@  LRIE 48 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      20

  MIVR  ZKEY  ZXKIE  ECIA  ZENCXWD-Z@  JLNIA@  GWIE 
  MRD-L@  XN@IE  ENKY-LR  MYIE  D@YIE 

:IPENK  EYR  EXDN  IZIYR  MZI@X  DN  ENR-XY@ 

ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†-�́�¸‡ ‚E† ‘Ÿ÷̧�µ˜-šµ† ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �µ”µIµ‡ ‰÷ 

�‹¹ ·̃” œµ�Ÿā œ¾ş̌�¹Iµ‡ Ÿ…́‹¸A œŸLºÇšµRµ†-œ¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‰µR¹Iµ‡ 
�́”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ÷̧�¹�-�µ” �¶ā́Iµ‡ ́†¶‚́W¹Iµ‡ 

:‹¹’Ÿ÷́� Eā¼” Eš¼†µ÷ ‹¹œ‹¹ā́” �¶œ‹¹‚̧š †́÷ ŸL¹”-š¶�¼‚ 
48. waya`al ‘Abimelek har-Tsal’mon hu’ w’kal-ha`am ‘asher-‘ito  
wayiqach ‘Abimelek ‘eth-haqar’dumoth b’yado wayik’roth sokath `etsim  
wayisa’eah wayasem `al-shik’mo wayo’mer ‘el-ha`am  
‘asher-`imo mah r’ithem `asithi maharu `asu kamoni. 
 

Jud9:48 So Abimelech went up to Mount Tsalmon, he and all the people  

who were with him; and Abimelek took an axe in his hand and cut down a branch 

of the trees, and lifted it and laid it on his shoulder.  Then he said to the people  

who were with him, What you have seen me do, hurry and do likewise. 
 

‹48› καὶ ἀνέβη Αβιµελεχ εἰς ὄρος Ερµων καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἔλαβεν Αβιµελεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου  
καὶ ἦρεν καὶ ἔθηκεν ἐπ’ ὤµων αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ  
µετ’ αὐτοῦ Ὃ εἴδετέ µε ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς ἐγώ.   
48 kai aneb
 Abimelech eis oros Erm�n kai pas ho laos ho metí autou,  
 And Abimelech ascended into mount Selmon, and all the people that is with him.  

kai elaben Abimelech tas axinas en tÿ cheiri autou kai ekopsen kladon xylou  
And Abimelech took the axe in his hand, and he cut a load of wood, 

kai 
ren kai eth
ken epí �m�n autou  
and he took it, and put it upon his shoulders.   

kai eipen tŸ laŸ tŸ metí autou 
 And he said to the people with him, 

Ho eidete me poiounta, tache�s poi
sate h�s eg�.   
 What you see me doing, uickly you do as also I!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNIA@  IXG@  EKLIE  DKEY  YI@  MRD-LK-MB  EZXKIE 49 

  Y@A  GIXVD-Z@  MDILR  EZIVIE  GIXVD-LR  ENIYIE 
:DY@E  YI@  SL@K  MKY-LCBN  IYP@-LK  MB  EZNIE 

 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ †¾�Ÿā �‹¹‚ �́”´†-�́J-�µ„ Eœ¸ş̌�¹Iµ‡ Š÷ 

�·‚́A µ‰‹¹š¸Qµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼” Eœ‹¹QµIµ‡ µ‰‹¹š¸Qµ†-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
– :†́V¹‚̧‡ �‹¹‚ •¶�¶‚̧J �¶�̧�-�µÇ„¹÷ ‹·�̧’µ‚-�́J �µB Eœº÷́Iµ‡ 

49. wayik’r’thu gam-kal-ha`am ‘ish sokoh wayel’ku ‘acharey ‘Abimelek  
wayasimu `al-hats’riach wayatsithu `aleyhem ‘eth-hats’riach ba’esh  
wayamuthu gam kal-‘an’shey mig’dal-Sh’kem k’eleph ‘ish w’ishah. 
 

Jud9:49 All the people also cut down every man his branch and followed after Abimelek,  

and put them on the inner chamber and set the inner chamber on fire over those inside,  

so that all the men of the tower of Shekem also died, about a thousand men and women. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      21

‹49› καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω Αβιµελεχ  
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν καὶ ἐνεπύρισαν  
ἐπ’ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί, καὶ ἀπέθανον  
καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικιµων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες.   
49 kai ekopsan kai ge an
r kladon pas an
r kai eporeuth
san opis� Abimelech  
 And they cut down likewise even every man a branch.  And went after Abimelech.  

kai epeth
kan epi t
n syneleusin  
And they laid them against the place of gathering, 

kai enepyrisan epí autous t
n syneleusin en pyri, kai apethanon 
 and burnt the place of gathering with fire, And they died, 

kai ge pantes hoi andres pyrgou Sikim�n h�s chilioi andres kai gynaikes.   
 even all the men of the tower of Shechem, about a thousand men and women.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCKLIE  UAZA  OGIE  UAZ-L@  JLNIA@  JLIE 50 

:D́…̧J¸�¹Iµ‡ —·ƒ·œ¸A ‘µ‰¹Iµ‡ —·ƒ·U-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ¢¶�·Iµ‡ ’ 

50. wayelek ‘Abimelek ‘el-Thebets wayichan b’Thebets wayil’k’dah. 
 

Jud9:50 Then Abimelek went to Thebets, and he camped against Thebets and captured it. 
 

‹50› Καὶ ἐπορεύθη Αβιµελεχ ἐκ Βαιθηλβεριθ καὶ παρενέβαλεν ἐν Θηβης  
καὶ κατέλαβεν αὐτήν.   
50 Kai eporeuth
 Abimelech ek Baith
lberith kai parenebalen en Th
b
s  

And Abimelech went unto Baethel-berith, and encamped against Thebes, 

kai katelaben aut
n.   
 and took it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D-LK  DNY  EQPIE  XIRD-JEZA  DID  FR-LCBNE 51 

:LCBND  BB-LR  ELRIE  MCRA  EXBQIE  XIRD  ILRA  LKE  MIYPDE 

 �‹¹�́’¼‚́†-�́J †́L´� E“º’́Iµ‡ š‹¹”´†-¢Ÿœ̧ƒ †́‹´† ˆ¾”-�µÇ„¹÷E ‚’ 

:�́Ç„¹Lµ† „µB-�µ” E�¼”µIµ‡ �́…¼”µA Eş̌B¸“¹Iµ‡ š‹¹”´† ‹·�¼”µA �¾�̧‡ �‹¹�́Mµ†¸‡ 
51. umig’dal-`oz hayah b’thok-ha`ir wayanusu shamah kal-ha’anashim  
w’hanashim w’kol ba`aley ha`ir wayis’g’ru ba`adam waya`alu `al-gag hamig’dal. 
 

Jud9:51 But there was a strong tower in the center of the city,  

and all the men and women with all the leaders of the city fled there  

and shut it behind them; and they went up on the roof of the tower. 
 

‹51› καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν µέσῳ τῆς πόλεως,  
καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γυναῖκες τῆς πόλεως  
καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶµα τοῦ πύργου.   
51 kai pyrgos ischyros 
n en mesŸ t
s pole�s,  

And tower a strong there was in the midst of the city.   

kai ephygon ekei pantes hoi andres kai hai gynaikes t
s pole�s 
 And fled there all the men, and the women of the city, 

kai ekleisan ex�then aut�n kai aneb
san epi to d�ma tou pyrgou.   
 and shut the door without them, and ascended upon the roof of the tower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  MGLIE  LCBND-CR  JLNIA@  @AIE 52 
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:Y@A  ETXYL  LCBND  GZT-CR  YBIE 

ŸA �¶‰́K¹Iµ‡ �́Ç„¹Lµ†-…µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ’ 

:�·‚́ƒ Ÿ–¸š́ā̧� �́Ç„¹Lµ† ‰µœ¶P-…µ” �µB¹Iµ‡ 
52. wayabo’ ‘Abimelek `ad-hamig’dal wayilachem bo  
wayigash `ad-pethach hamig’dal l’sar’pho ba’esh. 
 

Jud9:52 So Abimelek came to the tower and fought against it,  

and drew near to the entrance of the tower to burn it with fire. 
 

‹52› καὶ ἦλθεν Αβιµελεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ·   
καὶ ἤγγισεν Αβιµελεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ ἐµπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί.   
52 kai 
lthen Abimelech he�s tou pyrgou, kai paretaxanto autŸ;   
 And Abimelech came unto the tower, and they besieged it.  

kai 
ggisen Abimelech he�s t
s thyras tou pyrgou tou empr
sai auton en pyri.   
 And Abimelech approached unto the door of the tower to burn it with fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNIA@  Y@X-LR  AKX  GLT  ZG@  DY@  JLYZE 53 

:EZLBLB-Z@  UXZE 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �‚¾š-�µ” ƒ¶�¶š ‰µ�¶P œµ‰µ‚ †´V¹‚ ¢·�¸�µUµ‡ „’ 
:ŸU¸�́B¸�ºB-œ¶‚ —¹š´Uµ‡ 

53. watash’lek ‘ishah ‘achath pelach rekeb `al-ro’sh ‘Abimelek watarits ‘eth-gul’gal’to. 
 

Jud9:53 But a certain woman threw a piece of a millstone on Abimelek’s head,  

crushing his skull. 
 

‹53› καὶ ἔρριψεν γυνὴ µία κλάσµα ἐπιµυλίου ἐπὶ κεφαλὴν Αβιµελεχ  
καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ.   
53 kai erripsen gyn
 mia klasma epimyliou epi kephal
n Abimelech  

And tossed a woman one piece of millstone upon the head of Abimelech, 

kai eklasen to kranion autou.   
  and it fractured his skull.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JAXG  SLY  EL  XN@IE  EILK  @YP  XRPD-L@  DXDN  @XWIE 54 

:ZNIE  EXRP  EDXWCIE  EDZBXD  DY@  IL  EXN@I-OT  IPZZENE   

¡¸A̧šµ‰ •¾�̧� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·� ‚·ā¾’ šµ”µMµ†-�¶‚ †´š·†̧÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ …’ 

:œ¾÷́Iµ‡ Ÿš¼”µ’ E†·š¸™¸…¹Iµ‡ E†̧œ´„´š¼† †́V¹‚ ‹¹� Eş̌÷‚¾‹-‘¶P ‹¹’·œ¸œŸ÷E  
54. wayiq’ra’ m’herah ‘el-hana`ar nose’ kelayu wayo’mer lo sh’loph char’b’ak  
umoth’theni pen-yo’m’ru li ‘ishah haragath’hu wayid’q’rehu na`aro wayamoth. 
 

Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer,  

and said to him, Draw your sword and slay me, lest they say of me, A woman slew him.  

So the young man pierced him through, and he died. 
 

‹54› καὶ ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σπάσον τὴν ῥοµφαίαν µου καὶ θανάτωσόν µε, µήποτε εἴπωσιν Γυνὴ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν.  καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν.   
54 kai ebo
sen tachy pros to paidarion to airon ta skeu
 autou  
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 And he yelled out quickly to the servant lifting his weapons.  

kai eipen autŸ Spason t
n hromphaian mou kai thanat�son me,  
And he said to him, Unsheathe my broadsword and kill me! 

m
pote eip�sin Gyn
 apekteinen auton.   
 lest at any time they should say that, A woman killed him.  

kai exekent
sen auton to paidarion autou, kai apethanen.   
 And stabbed. him his servant, and he died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENWNL  YI@  EKLIE  JLNIA@  ZN  IK  L@XYI-YI@  E@XIE 55 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� �‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ œ·÷ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-�‹¹‚ E‚̧š¹Iµ‡ †’ 

55. wayir’u ‘ish-Yis’ra’El ki meth ‘Abimelek wayel’ku ‘ish lim’qomo. 
 

Jud9:55 When the men of Yisra’El saw that Abimelek was dead,  

every man departed to his place. 
 

‹55› καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ισραηλ ὅτι ἀπέθανεν Αβιµελεχ,  
καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
55 kai eiden an
r Isra
l hoti apethanen Abimelech,  

And saw each man of Israel that Abimelech died, 

kai eporeuth
san an
r eis ton topon autou.   
 and departed each man to his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNIA@  ZRX  Z@  MIDL@  AYIE 56 

:EIG@  MIRAY-Z@  BXDL  EIA@L  DYR  XY@ 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ œµ”´š œ·‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ¶�́Iµ‡ ‡’ 

:‡‹́‰¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�-œ¶‚ „¾š¼†µ� ‡‹¹ƒ´‚̧� †́ā́” š¶�¼‚ 
56. wayasheb ‘Elohim ‘eth ra`ath ‘Abimelek  
‘asher `asah l’abiu laharog ‘eth-shib’`im ‘echayu. 
 

Jud9:56 Thus Elohim repaid the wickedness of Abimelek,  

which he had done to his father in killing his seventy brothers. 
 

‹56› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς τὴν πονηρίαν Αβιµελεχ,  
ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδοµήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ.   
56 kai epestrepsen ho theos t
n pon
rian Abimelech,  
 And Elohim returned the evil of Abimelech,  

h
n epoi
sen tŸ patri autou apokteinai tous hebdom
konta adelphous autou.   
 which he did to his father, by killing seventy brothers his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY@XA  MIDL@  AIYD  MKY  IYP@  ZRX-LK  Z@E 57 

:LRAXI-OA  MZEI  ZLLW  MDIL@  @AZE 

�́�‚¾š¸A �‹¹†¾�½‚ ƒ‹¹�·† �¶�̧� ‹·�̧’µ‚ œµ”´š-�́J œ·‚̧‡ ˆ’ 

– :�µ”´Aºš¸‹-‘¶A �́œŸ‹ œµ�¼�¹™ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ 
57. w’eth kal-ra`ath ‘an’shey Sh’kem heshib ‘Elohim b’ro’sham  
watabo’ ‘aleyhem qilalath Yotham ben-Y’rubba`al. 
 

Jud9:57 Also Elohim returned all the wickedness of the men of Shekem on their heads,  

and the curse of Yotham the son of Yerubbaal came upon them. 
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‹57› καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχεµ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν,  
καὶ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτοὺς ἡ κατάρα Ιωαθαν υἱοῦ Ιεροβααλ.   
57 kai t
n pasan pon
rian andr�n Sychem epestrepsen ho theos eis kephal
n aut�n,  
 And all the evil of the men of Shechem, Elohim returned on their own head.  

kai ep
lthen epí autous h
 katara I�athan huiou Ierobaal.   
 And came upon them the curse of Jotham the son of Jerubbaal. 
 


